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Abstract:

The article is devoted to the analysis of political discourse, its genre structure and main
subtypes. The functional and stylistic features of materials of political media discourse are reviewed,
as well as lexical and stylistic techniques for translating political text's discourse from English into

Russian.
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of texts of political discourse

Political discourse in different
fields of knowledge.
Socio-political  situation of a

country and international relations play
a significant role in any language
development. Now as the world is
becoming more and more globalized the
vital importance of the world political
situation has made politics and political
discourse a subject for intensive
interdisciplinary researches. (Wodak
1989). The growing academic interest
towards political discourse can be
regarded as a social request, aimed to
study not only the peculiarities of

political thought and actions, but also
those linguistic and rhetoric means
politicians employ to affect and control
public opinion.

In this regard, there is a need to pay
special attention to such areas of
knowledge as the political discourse of
the media (mass media), the linguistic
and cultural component of socio-
political discourse and the features of
the translation of articles on socio-
political topics.

Critical review of  special
researches devoted to the study of
political discourse has revealed that it


http://www.cajts.ablaikhan.kz/
mailto:amrayeva@mail.ru
mailto:botashka2004@mail.ru
mailto:smagulova_moldir@mail.ru

can be analyzed from at least four
viewpoints:

a. from the political point of view
on the basis of which conclusions of
politological nature are made;

b. from the linguistic viewpoint
proper, when the researcher analyses the
textual aspect of political discourse
considering it as a verbal macrosign in
its socio-cultural and political context;

c. from the psychological point of
view the aim of which is to reveal and
define those strategies that are
employed by a politician covertly or
overtly in his/her speech to gain
political influence upon the addressee;

d. from the individual-hermeneutic
viewpoint during which the speaker’s
personal attitudes towards the target
political situation are revealed.

Out of these four, we consider
linguistic ~ studies of  paramount
importance since political thought and
actions are inseparable from political
speech. Words, actions, and events
work together; words interpret events or
actions, as well as constitute political
facts, while actions in various ways help
words gain their political efficacy. The
analysis of political discourse (or
political rhetoric) should treat discourse
as an instrument of doing politics, either
In a strategic or constitutive sense. In
fact, any political idea or action is born,
prepared, realized and controlled with
the help of language.

The close relationship between
language and politics has always been
central to both Western political thought
and rhetorical tradition. In the Politics,
Avristotle famously equated the very
possibility of politics with the
possession of language: “... man is by
nature a political animal” because “man

Is the only animal” whom Nature, which
“does nothing in vain”, “has endowed
with the gift of speech” (Aristotle 1943:
1-10).

Indeed, language appears
indispensable to the constitution and
maintenance of human communities,
the working of organizations and
institutions, the activities of politicians,
and the civic lives of ordinary people.
As James Farr indicates,

“Politics, as we know it, would not
only be indescribable without language,
it would be impossible. Emerging
nations could not declare independence,
leaders instruct partisans, citizens
protest war, or courts sentence
criminals. Could we criticize, neither
plead, promise, argue, exhort, demand,
negotiate, bargain, compromise,
counsel, brief, debrief, advice nor
consent. To imagine politics without
these actions would be to imagine no
recognizable politics at all” (Farr 1989:
48).

Paul Bayley (2004), who identifies
the activities of a politician, such as
seeking consensus, elaborating policy,
negotiating and mediating in conflicts,
representing interests and opposing the
policy of others with fundamental
linguistic activities, has made similar
statement. Paul Chilton and Christina
Schaffner also focus on the reciprocal
nature of the relationships between
language and politics. On one occasion
these scholars note that political activity
does not exist without the use of
language, while on another occasion
they suggest that “it is probably the case
that the wuse of language in the
constitution of social groups leads to
what we call “politics’ in a broad sense”
(Chilton and Schaffner 2002a: vi).



Chilton and Schaffner conclude
that this virtual identification of political
activity with linguistic activity implies a
close alliance of the study of politics
with the study of language. The growing
research interest towards political
discourse has brought the birth of a new
trend in linguistics i the trend of so-
called “political linguistics”. Such a
situation is quite natural as throughout
different stages of its development
linguistic ~ theory has always
demonstrated great interest in the
functional studies of the language
system in various spheres of real life.
Indeed, it would be difficult to identify
any sphere of social or institutional life
in which language does not play an
essential role.

According to Threadgold, “acts of
communication are forms of social
discourse which maintain and regulate
social activities, and define status and
power relations. As such they are part of
and a metaphor for the social actions
and belief systems of a given culture”
(Threadgold 1986: 44).

Political discourse intersects with

other types of discourse - legal,
scientific, mass information,
advertising, religious, sports and

gaming, household and artistic. Modern
language of politics is distinguished by
the medium of its existence - the media,
and due to the orientation of the political
communication to the mass addressee.
(Shegail: 386).

Political discourse, like any other,
it has a field structure. In the center of it
are those genres that maximally reflect
the main purpose of political
communication - the struggle for power.
Genre structure of political discourse is
very rich. This is  primarily

parliamentary debate, political speech,
voting. As part of political discourse
there are distinguished such genres as
the manifesto, the election platform,
personal communication, interviews,
political advertising, etc. As a result, the
“blurring” of the boundaries of
discourse often leads to superposition of
the characteristics of different types of
discourse in one text. For example, an
interview  with  political  scientist
elements of mass media, scientific and
political discourses are combined.
Political and advertising discourse
intersect in the genre of political
advertising.

The most important characteristic
of political discourse is a cultural
specificity. The political discourse of
the media, being the subject of interest
of linguoculturology, is momentary cut
of linguistic and cultural state of society.
Media texts are full culturally
significant information; they record and
reflect both general and specific features
of functioning national languages and
cultures. That is why the identification
and description of culturally significant
components of media speech is today
one of the most important research
tasks.

Linguistic specificity of political
discourse is realized in semantics,
syntactic, pragmatics of linguistic signs
filling the text, which together
constitutes the cultural marking of the
media discourse (Dobrosklonskaiya,
264). Moreover, the category of cultural
specificity is represented by a set of
units of cultural context related to all
four of its levels: denotative,
connotative, associative and
metaphorical  (Ilvanova, 20). The
linguistic basis of these categories is



words for realities and artifacts, words
and phrases with culturally specific
connotations, lexical units with strong
associative connections.

The definition of
discourse

Defining the Concept of Political
Discourse as an interdisciplinary one, it
can be defined as a language of mass
media or other institutions that is
generally used in social and political
spheres of communication. Christ’l de
Landtsheer (1998: 35) finds such
definition of political discourse, for
Instance, in “The Political Rhetoric of a
United Europe”. We give preference to
a narrow, Van Dijkean (1998; 2002)
interpretation of political discourse
according to which it is defined as a
politically restricted genre that has its
own thesaurus and specific functions.
Political discourse is a discourse of a
politician and if we view it within the
professional framework, it can be
considered as an institutional form of
discourse. This means that only those
discourses can be qualified as political
which take place in such institutional
situations where the speaker expresses
his/her opinion as a politician (e.g.
government sessions, parliamentary
discussions,  election  campaigns,
political debates, etc.).

Translation of political discourse

The translation of political
discourse has a number functional and
stylistic features that are directly
dependent from the characteristics of
the political discourse itself. Of the
general language functions, the most
relevant for political discourse is
function of influence on the addressee.
The theory of translation at the present
stage of its development draws attention

political

to the relationship of translation and
sociolinguistic factors.

The recipient invariably perceives
the translation text through the prism of
his national culture and, accordingly,
some substantial aspects of the utterance
will be a priori not understood or
misinterpreted. There are several key
characteristics  of  socio-political
discourse. Media as a separate
functional style. Firstly, it’s highly
standardized, expressed in the use of
journalistic clichés, stamps, lexicalized
metaphors, which allows you to create
the effect of impartiality of the author:
call for actions — npu3sIB, K JCHCTBHIO;
officially comment on - ngath
obuLIMAIbHOE 3asBJICHHE; a statement
issued by - B  3asBJCHUH,
omyonukoBaHHOM; in the midst of
political campaign - B pasrap
MOJIMTHYECKOW Kammanuu, the agency
reported that — B cooO1ieHry areHTcTBa
FOBOPUTCH.

Many cliches of English-language
political media discourse have sustained
equivalents in Russian, adopted in the
translation, they should be followed: to
proceed from the assumption that... —
UCXoAd W3 TOro, 4TO...; restricted
information - wuHOpMarms IS
CJIy}K€6HOFO HOHBSOB&HHH/C@KPCTH&SI
uHopMmarus.

It should be noted that the main
stylistic ~ principle  of  language
organization in journalism is the
combination of standard and expression.
The political language and discourse of
the United States is characterized by
expressiveness, emphasized by the
abundance of stylistic means: From the
House to the Senate, a demon lurks,
luring the country’s leaders to twist and
mangle  words into  grotesque



amalgamations. - 3acedarowue 6
KOHepecce — noaumuyeckue  auoepwl
CMpambl, n000a6UUCD cobnasHy,

KogepKawom Ccloéd, €030a8ds Nopol
Helenvle, TUUEHHblE CMblClAd ¢pa3bl.

However, such expressions are less
characteristic in Russian language;
therefore, in the process of translation
the most commonly used technique is
reducing imagery. Translation of
metaphorical expressions from English
to Russian, usually also accompanied by
a decrease in imagery in the target
language compared to the text the
original. John McCain’s admission to
the Weekly Standard’s Steve Hayes...
that he would consider the possibility of
choosing a pro-choice running mate is
rightly seen as a trial balloon to gauge
reaction among conservative base
voters to such a move. — 3aserenue
Jlcona Maxkxketina o mom, umo OH
comoe  paccmompentb B603MOIICHOCNb
uzbpanus 6 Kauecmee KaHOuoama Ha
nocm 6ut;e—npe3udeHma noaumuka -—
CMOpPOHHUKA Jlecaiusayuu a60pm06,
Komopoe OH coenan 8 UHmMepBbHo
koppecnonoenmy Weekly Standard’s
Cmugy Xeusy, cmoum 60CNPUHUMAMDb
CKopee KakK nonslmkKy
HPO30HOUpPOGAmMb NOUEY C UYEbio
OYyeHums peaxKkyurw KOHCEPBAMUBHO
HACMPOEHHbIX usbupamerneu Ha
nOO0OHbIIL X0O.

Over the past decade, Russian-
language media have been actively
increasing the number of unmotivated
borrowings in the Russian language,
and you can find on the pages of Russian
newspapers options for transmitting the
realities of the political discourse of the
media, such as prochoice and prolife.

We suppose that the reception of
transcription in this case does not allow

revealing the meaning of these
concepts, and the lexical units
themselves look alien and too exotic in
Russian discourse. Pro-choice is a
world-famous social and political
movement that arose immediately after
the supreme US court repeals abortion
ban in most states. It is opposed to the
pro-life movement - “in defense of life”
(“for life”). The issue of translating
these realities remains controversial. In
our opinion, the most correct translation
option is descriptive: a pro-choice
running mate —kanoudam ¢ euue-
npe3u0eHmbt - CMOPOHHUK
Jezaauzauuu aéopmoe.

US party names are often very
figurative in nature, and adequate
translation of such vocabulary is
impossible without the presence of
translator background knowledge of the
American party system. For example, in
American articles Election media there
Is a phrase Blue Dogs. That fact, that
both words are capitalized, should lead
the translator to the idea that this is not
just a political nickname or ironic
comparison with dogs, but the name of
the institution or public organization. In
November 1994, in response to the
Republican  electoral  success of
moderate and conservative Democrats
in House of Representatives USA
united, calling themselves “Blue Dog
Democrats”. They chose a blue dog as a
mascot, obviously hinting at an old joke
that Southerner will vote for the
Democrats, even if the Democratic
candidate will be the Yellow Dog. The
“yellow dog” turned into blue, since
blue is a traditional color of Democrats.
The preferred translation option in this
case Iis descriptive translation with
semantic development, accompanied by



a decrease in imagery: Blue Dogs —
napmuia KOHCEPEAMUGBGHBIX I0JICAH.
Name of these parties appear more and
more on the pages of American socio-
political publications, and in the
Russian-language media we can see
them translated as: "Ilapmusa cunux
ncoe "or" /lemokpamul cuneil covaxu
". In this case, translation commentary
Is required, as the average Russian
speaking reader is not familiar with the
US party system and a similar
translation without explanations may
cause misunderstanding.

The following example can
illustrate the difficulties in translating
neologisms, inherent in political
discourse: Conservatives are panning
the president’s performance. «This is
another hype-and-blame trick from a
president who thinks turning the
economy around and solving our
unemployment problem is everyone
else’s job but his own» -
Koncepsamopovr kpumuxyrom pabomy
npe3udenma. « Imo ouepeoHol npumep
noaumukKu ouKosemupameibcmea,
nposooumol npezudenmom Obamotl,
KOmMopvlll cyumaem, 4mo Ynpaeisimo
IKOHOMUKOU CMmpaHbl u peuianto
npobaemvl be3pabomuysbl 00NHCEH KMO
yZOOHO, HO MOJIbKO HE OH cam».

By "hype-and-blame" neologism
representatives of the Republican Party
led by M. Romney, one of the main
rivals B. Obama in the 2012 presidential
election criticized Obama and his
policies at the White House. This is the
reference to the famous slogan "Hope
and Change", which became the
keynote of the Obama presidential
campaign in  2008. The token
“oukoBTHpaTenbCcTBO” 1s a slang that
imposes significant restrictions on its

use in Russian. However, the language
of the Russian press in most cases
allows the use of slang words even
swearing vocabulary, so the proposed
variant will be appropriate in the
translation. In addition, the phrase
"hype-and-blame™ also refers to
colloquial style; respectively given
translation allows you to preserve the
original style and creates the necessary
communicative effect.

One of the important features of
media texts is conveying the message
and making impacts on the readers.
Although the main function of mass
communication is considered to be the
information transfer, this transfer is
rarely ~ completely neutral, i.e.,
completely free from elements of
influence to the audience. In most cases,
information is accompanied by a direct
or veiled expression of assessment,
linguistic means and speech techniques
that prompt the audience to a certain
reaction to information, by means of
drawing attention to information or to a
point of view expressed in the message.
The study of the functional and stylistic
features of political discourse helps to
translate  while  maintaining  the
necessary communicative effect, which
Is, of course, the primary task of the
translator.



REFERENCES

[1]. Wodak, R. (1989). Language, Power and Ideology: Studies in Political Discourse.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

[2]. Aristotle (1943). Politics. Transl. Benjamin Jowett. New York: The Modern Library.

[3]. Farr, James (1989). Understanding Conceptual Change Politically. In Terence Ball, James
Farr & Russell L. Hanson (eds.). Political Innovation and Conceptual Change. Cambridge, UK:
Cambridge University Press, pp. 24-49.

[4]. Chilton, P. & Ch. Schaffner (2002a). Introduction: Themes and Principles in the Analysis of
Political Discourse. In Paul Chilton and Christina Schaffner (eds.) Politics as Text and Talk:
Analytic Approaches to Political Discourse. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, pp. i-ix.
[5]. Threadgold, T. (1986). Semiotics — Ideology — Language. In T. Threadgold, E. Grosz, G.
Kress & M. A. K. Halliday, Language, Semiotics, Ideology. Sydney Studies in Society and
Culture , 3. Sydney: Pathfinder Press, pp. 15-60.

[6]. Uleitran, E.W. Cemuotuka nomutrueckoro auckypca [Texcer] / E.W. Hleiiran. — Boarorpan:
ITepemena, 2000.

[7]. JoOpockionckas, T.I'. MeauaauHrBUCTHKA: CUCTEMHBIH MOIX0 K H3yueHuto si3bika CMU
(CoBpemennas anrmiickas meauapeyds) [Tekcr] / T.I'. loOpockinonckas. — M.: @nunTa : Hayka,
2008.

[8]. Banosa, C.B. [TomutHueckuit MeauaaucKype B (hOKyce THHIBOKYIbTyposiorun [Tekcr] /
C.B. UBanoga // [Tonut. nunareuctuka. — 2008. — Beim. 1 (24). — C. 29-33.

[9]. De Landsheer, Ch. (1998). Introduction to the Study of Political Discourse. In De
Landtsheer, Christ’l & Ofer Feldman (eds.). Politically Speaking: A Worldwide Examination of
Language Used in the Public Sphere. Westport, CT: Praeger, pp. 1-16.

[10]. Van Dijk, T.A. (1998). What is political discourse analysis? In: Blommaert, J. & Bulcaen,
Ch.(eds.), Political Linguistics. Amsterdam, pp. 124-142.

[11]. Van Dijk, Teun A.(2002). Political discourse and Political Cognition. In Chilton, P. A. &
Ch. Schaffner, eds. Politics as Text and Talk: Analytic Approaches to Political Discourse.
Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins, pp. 203-237.



MOJUTUYECKHUHI JTJUCKYPC KAK MEXJIUCIIUIIIMHAPHOE UCCJIEJJOBAHUE
N IMTPOBJIEMBI ET'O IIEPEBOJIA

Ampaepa P.III. 1!

IM.ILH., cT.IpenoaBaTens
KazYMOuMA um. AGbu1aii xaHa
Kadenpa cMHXpOHHOTO IepeBoa
E-mail:amrayeva @mail.ru

Taceiposa B.E. 2

M.(.H., CT.IIPEIIOIABATEND
KazYMOuMA um. AGsu1ali xaHa
Kadenpa cMHXpOHHOTO IepeBoaa
E-mail: botashka2004@mail.ru

Cmarynosa M.M 2

SMaructp, npernosaBarens
KazYMOuMJSI umenu AObuiaii xaHa,
Anmatel, Kazaxcran

E-mail: smagulova_moldir@mail.ru

AnHoTtanusa. CTaTbsi MOCBSILIEHA aHANU3Y IMOJUTUYECKOIO JUCKYpCa, €ro KaHPOBOU
CTPYKTYPbl M OCHOBHBIX TOATUIIOB. PaccMOTpeHBI (YHKIIMOHAIBHBIE W CTUIUCTUYECKUE
OCOOCHHOCTH MAaTepHaliOB MMOJMTUYECKOTO MeEIHa-TUCKypca, a TaKkKe JIeKCHYeCKHe |
CTHUJIMCTUYECKHE MPHUEMBI ITepeBoia JUCKYypCca MOJUTHIECKOTO TEKCTa C aHTJIMMCKOTO Ha PYCCKHA.

KawoueBbie ciaoBa: CMMU, mnonuTudeckwii AUCKYpPC, TMOJUTUYECKOE OOIIEHUE,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, IIEPEBOJ] TEKCTOB MOJIMTHUECKOTO IUCKypCca

CASACATTBIK TOCULAIIIK OJAEBUETTIK OKBITY )KOHE OHbIH
AYJAPBIMBIHBIH MOCEJIEJIEPI

Awmpaesa P.II1. 1

I\M.ILH., aFa OKBITYIIIBI

AOburaii xaH ateiHaarbl KazXKokoneOTY
Inecrie aymapma Gesmimi

Anmartel, Kazaxcran

E-mail: amrayeva @mail.ru

TaceipoBa B.E. ?

’M.(.H., aFa OKBITYIIBI

Aob1naii xaH ateiagarsl KazXKxoneoTY
Inecnie aynapma Gesnimi

Anmatel, Kazaxcran

E-mail: botashka2004@mail.ru

Cwmarynosa M.M.3

SMarucTp, npenogaBarein

Inecnie aynapma Gesnimi

Aosbinaii xaH ateiHaarsl KazXKxoneoTY
Anmartel, Kazaxcran

E-mail: smagulova_moldir@mail.ru

10


mailto:botashka2004@mail.ru
mailto:smagulova_moldir@mail.ru
mailto:botashka2004@mail.ru
mailto:smagulova_moldir@mail.ru

AnpaTna: Makana casicu JUCKYpPCThI, OHBIH >KaHPJIBIK KYPBUIBIMBIH KOHE HET13T1 TYpJiepiH
tannayra apHanrad. Cascu MeaMa JIUCKYPChl MaTepuaniapblHbIH (YHKIHOHAIIBI JKOHE
CTHUJIMCTUKAJIBIK EPEKIIETIKTEepl, COHAAl-aK CasCH MOTIH JUCKYPCBIH aFbUIIIBIH TITIHEH OpPBIC
TUTIHE ayAapy/IbIH JEKCUKAJIBIK XKOHE CTHIIMCTUKAJIBIK 9iCTepl KapacThIPBIIIbL.

Tyiiin ce3aep: BAK, casicu nuckypc, casici KOMMYHUKAIUs, TMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS, CasiCH
JUCKYPCTBIH MOTIHJIEPIH ayaapy
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